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Mēdhā Sūktam        ((((taittirīya āra����yaka    10101010    ,    41 41 41 41 ––––    44)44)44)44)    

Mēdhā Sūktam e il suo significato parola per parola    
 
 

____________________________ 
 

Il Ṛgvidhāna [4–96 & 97] consiglia di allattare o nutrire il neonato mentre si cantano i mēdhā & 
śhraddhā sūktam, in modo che il bambino possa acquisire le qualità che śhraddhā e mēdhā dēvī 
conferiscono al bambino che cresce. [Queste qualità sono una solida fiducia in se stessi e una mente 
acuta, analitica e incisiva, accompagnata da una memoria quasi fotografica]. 

____________________________ 

 

 
� ����  ��!� " #� $��%&� '� , �(�̎ 
*�+�,� % -�ि� � #%�'�/ ��%'� । 
1��� " #2�% ' #� ��%'� 3�4��̎' 	 56�7*% �� 
!� 8 �% � #�!���̎9 ॥ 
। ���� ।  �!� । " #$��&� । '; । �(�� 	 । 
!+�,� । -ि� । � #-�'/-��'� ॥  

। 1�� । " #2� । ' # ��'� । 3;-<��' 	 । 567� 	 । ! �� । 
! 8 � । � #-!���; ॥ 

mēdhādēvī  ju
hamā�ā  na  ,  āgāād’viśh’vāchī  bhad’rā  sumanas’ya  mānā  | 
tvayā  ju
h’�ā  nudamānā  duruk’tāān’  b�had’vadēma  vidathē  suvīrāā�a  || 
|  mēdhā  |  dēvī  |  ju�hamā�ā  |  na�a  |  āgāt  |  viśhvāchī  |  bhadrā  |  su-manasya-mānā  || 
|  tvayā  |  ju�h�ā  |  nudamānā  |  du�u-uktān  |  b�hat  |  vadēma  |  vidathē  |  su-vīrā�a  || 

���� mēdhā = mē dhārayati iti mēdhā. Il potere che sostiene la mia memoria è mēdhā   

||   �!� dēvī = divinità (dalla radice ‘div’ – lett. quelli che ‘brillano’)  ||  " #$��&� juṣhamāṇā = soddisfatta 

(di noi)  ||  '; naḥa = (di) noi  ||  �(�� 	 āgāt = venendo  ||  
!+�,� viśhvāchī = onnipresente   

||  -ि� bhadrā = benefica  ||  � #-�'/-��'� su-manasya-mānā = disponibile, con un atteggiamento 

positivo  

1�� tvayā = (grazie) alla tua  ||  " #2� juṣhṭā = (essendo) soddisfatta  ||  ' # ��'� nudamānā = dalla radice 

‘nud’ – farfugliare, dire sciocchezze, fare rumore; anche ‘allontanare’  ||  3;-<��' 	 duḥu-uktān = oratori 

dalle parole indesiderate  ||  567� 	 bṛhat = notevole  ||  ! �� vadēma = (tutti) parlano   

||  
! 8 � vidathē = conoscendo (mēdhā)  ||  � #-!���; su-vīrāḥa = su è la contrazione di suṣhṭhu = superbo, 

eccellente; vīrāḥa = eroico, coraggioso; i due insieme significano ‘i grandi eroi’  

O Mēdhā dēvī, ti avvicini a noi felicemente, con la tua onnipresente compassione e il tuo 

atteggiamento positivo. (Così) Ella ci accorda queste stesse qualità. La tua grazia dona la 

conoscenza. Anche coloro che fanno rumori indesiderati diventano saggi e notevoli oratori.  
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1��� " #2% , =� 
$- >?!
�  �
!� 1��� ॄA�%BB(�� ौ� %4�� 1��̎ । 
1��� " #2%
D� ऽF 
!%G�� !� #� �� 'H? " #$I� ि
!%&H ' ��� � ॥ 
। 1�� । " #2 । =
$; । -!
� ।  �
! । 1�� । ॄA । � । (� । ौ�; । <� । 1�� ॥  

। 1�� । " #2; । 
,ऽ� 	 । 
!G�� । !� # । �� । '; । " #$I । ि
!&� । '; । ��� � ॥ 

tvayā  ju
h’�a  ,  �
hir’bhavati  dēvit’  tvayāb’  bram’hā  (ā)gataśh’rīrutat’  tvayāā  | 
tvayā  ju
h’�aśh’chit’ram’  vin’datē  vasu  sānō  ju
has’vad’  dravi�ō  na  mēdhē  || 
|  tvayā  |  ju�h�a  |  ��hi�i  |  bhavati  |  dēvi  |  tvayā  |  bramha  |  ā  |  gata  |  śhrī�i  |  uta  |  tvayā  || 
|  tvayā  |  ju�h�a�a  |  chitram  |  vindatē  |  vasu  |  sā  |  na�a  |  ju�hasva  |  dravi�ē  |  na�a  |  mēdhē  || 

1�� tvayā = (grazie) alla tua  ||  " #2 juṣhṭa = soddisfazione  ||  =
$; ṛṣhiḥi = saggio o ‘veggente’ di 

mantra vedici   ||  -!
� bhavati = diventa  ||   �
! dēvi = divinità  ||  1�� tvayā = (attraverso) la tua 

(soddisfazione)   ||  ॄA bramha = bramhajñānī = colui che conosce bramhan  ||  �-(� ā-gata = diventa   

||  ौ�; śhrīḥi = prosperità e abbondanza  ||  <� uta = anche  ||  1�� tvayā = (grazie) alla tua 

(soddisfazione)  

1�� tvayā = (attraverso) la tua  ||  " #2; juṣhṭaḥa = essere soddisfatta  ||  
,ऽ� 	 chitram = il ‘quadro’, 

allusione all'infinita varietà della Creazione  ||  
!G�� vindatē = acquisisce (la conoscenza)   

||  !� # vasu = ricchezza  ||  �� sā = lei  ||  '; naḥa = noi  ||  " #$I juṣhasva = essendo soddisfatta   

||  ि
!&� draviṇē = attraverso la ricchezza [il traduttore, nel libro (R.K. Math), ha scritto draviṇē al posto 

di draviṇaḥa, per una lettura più appropriata]  ||  '; naḥa = noi  ||  ��� � mēdhē = O Mēdhā 

Grazie a te, diventiamo ṛṣhi. Grazie a te, diventiamo bramhajñānī. La tua grazia porta anche 

prosperità e abbondanza. Grazie a te, impariamo a conoscere la grande diversità della Creazione, 

ottenendo così diversi tipi di ricchezza, O Mēdhē! 
 

�����F ��  , KLH%   �� # � ����F  ��!� ��%I�� । 
�����F � �% , M� 
+'�%! #�-�!��%��F� N #O% �ॐ"� ॥ 
। ����� 	 । �� । KL; ।   �� # । ����� 	 ।  �!� । ��I�� ॥  

। ����� 	 । �� । M
+'Q । <-Q । � । ���� 	 । N #O�ॐ"Q ॥ 
mēdhām’  ma  ,  in’drō  dadātu  mēdhān’  dēvī  saras’vatī  | 

mēdhām’  mē  ,  aśh’vināvubhāvādhat’tām’  pu
h’karas’rajā  || 
|  mēdhām  |  mē  |  indra�a  |  dadātu  |  mēdhām  |  dēvī  |  sarasvatī  || 
|  mēdhām  |  mē  |  aśhvinau  |  ubhau  |  ā  |  dhattām  |  pu�hkarasrajau  || 

����� 	 mēdhām = O mēdhā  ||  �� mē = a me  ||  KL; indraḥa = il dio Indraḥa, che controlla gli organi dei 

sensi  ||    �� # dadātu = dà  ||  ����� 	 mēdhām = O mēdhā  ||   �!� dēvī = divinità   

||  ��I�� sarasvatī = sā rasēna sarati iva, ciò che scorre (fluidamente) come il liquido = divinità della 

parola; chiamata anche vāk śhakti    

����� 	 mēdhām = O mēdhā  ||  �� mē = a me  ||  M
+'Q aśhvinau = i (due) aśhvins, le divinità-medico 

celesti  ||  <-Q ubhau = i due  ||  �-���� 	 ā-dhattām = fissare e mantenere   

||  N #O�ॐ"Q puṣhkarasrajau = ornati di ghirlande di fiori di loto   

O Indraḥa, concedimi  mēdhā! O Sarasvatī, concedimi mēdhā! O aśhvins ornati di ghirlande di 

fiori di loto, fissate e mantenete questa mēdhā śhakti in me! 
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M� R���� #% ,�  �� � ���� (%S�!T$ #% ,�  �U'%9 । 
 �!VW � ���� ��%I��� �� ��FW � ���� � #��
-%" #>$���XI�7�̎ ॥ 
। MR��� # । , । �� । ���� । (S!T$ # । , । �� 	 । �'; ॥  

।  �!�� 	 । ���� । ��I�� । �� । ��� 	 । ���� । � #�
-; । " #$��� 	 । I�7� ॥ 

ap’sarāsu  cha  yā  mēdhā  gan’dhar’vē
hu  cha  yan’mana�a  | 
daivīīm’  mēdhā  saras’vatī  sā  māām’  mēdhā  surabhir’  ju
hatāges’  svāhāā  || 
|  apsarāsu  |  cha  |  yā  |  mēdhā  |  gandharvē�hu  |  cha  |  yat  |  mana�a  || 
|  daivīm  |  mēdhā  |  sarasvatī  |  sā  |  mām  |  mēdhā  |  surabhi�i  |  ju�hatām  |  svāhā  || 

MR��� # apsarāsu = nelle apsarās (le apsarās sono le danzatrici celesti, estremamente affascinanti, che 

sono state inviate sulla Terra dal re Indraḥa per sottoporre a tentazione i grandi tapasvī (asceti) in 

procinto di acquisire qualche potere divino.)  ||  , cha = e  ||  �� yā = qualunque sia   

||  ���� mēdhā = mēdhā  ||  (S!T$ # gandharvēṣhu = nei gandharvas (i menestrelli divini)   

||  , cha = e  ||  �� 	 yat = secondo, in conformità con  ||  �'; manaḥa = mentale 

 �!�� 	 daivīm = O dēvī!  ||  ���� mēdhā = mēdhā  ||  ��I�� sarasvatī = vedi la strofa precedente   

||  �� sā = lei  ||  ��� 	 mām = a me  ||  ���� mēdhā = mēdhā  ||  � #�
-; surabhiḥi = fragranza   

||  " #$��� 	 juṣhatām = juhōmi = offrire al fuoco dello yajña (interno o esterno)   

||  I�7� svāhā = parola che accompagna l'atto di offrire al fuoco dello yajña   

La memoria degli apsarā, i processi di pensiero dei gandharva, sii felice di accordarmeli, O 

Sarasvatī – come pure questa fragranza mentale! Svāhā!! 
 

� ��FW � ���� � #��
-%
! >�+Y% N�� 
7�%��!&� >� "(%�� "(�Z� । 
[" >?I��� N�%��� 
N\%��'�� �� ��FW � ���� � #�ू�� %�� " #$^�� 	 ॥ 
। � । ��� 	 । ���� । � #�
-; । 
!+-YN� । 
7���-!&� > । "(�� । "(Z� ॥ 

। [">I�� । N��� । 
N\��'� । �� । ��� 	 । ���� । � #-ू���� । " #$^�� 	 ॥ 

ā  māām’  mēdhā  surabhir’  viśh’varūpā  hira�’yavar’�ā  jagatī  jagam’yā  | 
ūr’jas’vatī  payasā  pin’vamānā  sā  māām’  mēdhā  sup’ratīkā  ju
han’tām  ||  

|  ā  |  mām  |  mēdhā  |  surabhi�i  |  viśhva-rūpā  |  hira�ya-var�ā  |  jagatī  |  jagamyā  || 
|  ūrjasvatī  |  payasā  |  pinvamānā  |  sā  |  mām  |  mēdhā  |  su-pratīkā  |  ju�hantām  || 

� ā = venire  ||  ��� 	 mām = a me  ||  ���� mēdhā = mēdhā  ||  � #�
-; surabhiḥi = fragranza    

||  
!+-YN� viśhva-rūpā = in tutte le forme  ||  
7���-!&� > hiraṇya-varṇā = dalla carnagione dorata    

||  "(�� jagatī = onnipresente  ||  "(Z� jagamyā = estremamente preziosa   

[">I�� ūrjasvatī = colma di energia che ispira  ||  N��� payasā = grazie al latte   

||  
N\��'� pinvamānā = energizzante (nutriente)  ||  �� sā = lei  ||  ��� 	 mām = a me   

||  ���� mēdhā = mēdhā  ||  � #-ू���� su-pratīkā = suṣhṭhu pratīkā = caratteristiche estremamente favorevoli  

||  " #$^�� 	 juṣhantām = felice di accordarmi   

Viene con la sua grazia, portando tutto questo: la sua fragranza, la sua onnipresenza, la sua 

radiosità, il suo carattere estremamente prezioso, la sua energia che ispira. Grazie al latte, ella mi 

dona queste qualità che nutrono e ispirano; così facendo, mi conferisce queste stesse 

caratteristiche favorevoli. 
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�
�% � ����F �
�% �ू"�F �_�
`a�"H%  ��� #� 
�
�% � ����F �
�% �ू"�F ���L%  , K
L��G%��� #� 

�
�% � ����F �
�% �ू"�F �
�� ���b� ॅ�"H%  ��� # ॥ 
। �
� । ����� 	 । �
� । ू"�� 	 । �
� । M
`; । ��"; ।  ��� # । 

। �
� । ����� 	 । �
� । ू"�� 	 । �
� । KL; । K
L�� 	 ।  ��� # । 

। �
� । ����� 	 । �
� । ू"�� 	 । �
� । ��� >; । ॅ�"; ।  ��� # ॥ 

mayi  mēdhām’  mayip’  prajām’  may’yag’nis’tējō  dadhātu 
mayi  mēdhām’  mayip’  prajām’  mayīn’dra  ,  in’driyan’  dadhātu 
mayi  mēdhām’  mayip’  prajām’  mayi  sūr’yōb’  bhrājō  dadhātu  || 
|  mayi  |  mēdhām  |  mayi  |  prajām  |  mayi  |  agni�i  |  tēja�a  |  dadhātu  | 
|  mayi  |  mēdhām  |  mayi  |  prajām  |  mayi  |  indra�a  |  indriyam  |  dadhātu  | 
|  mayi  |  mēdhām  |  mayi  |  prajām  |  mayi  |  sūrya�a  |  bhrāja�a  |  dadhātu  || 

�
� mayi = a me  ||  ����� 	 mēdhām = mēdhā  ||  �
� mayi = a me  ||  ू"�� 	 prajām = progenie    

||  �
� mayi = a me   ||  M
`; agniḥi = dio del fuoco  ||  ��"; tējaḥa = ardente brillantezza   

||   ��� # dadhātu = dà 

||  mayi  ||  mēdhām  ||  mayi  ||  prajām  ||  mayi   [cfr. qui sotto]  ||  KL; indraḥa = re degli dèi, colui che 

controlla e regola gli organi di senso  ||  K
L�� 	 indriyam = organi di senso  ||   ��� # dadhātu = dà    

||  mayi  ||  mēdhām  ||  mayi  ||  prajām  ||  mayi   [cfr. qui sotto]  ||  ��� >; sūryaḥa = divinità solare   

||  ॅ�"; bhrājaḥa = luce  ||   ��� # dadhātu = dà 

O mia mēdhā!  Concedi questo a me e alla mia progenie: 

 Da agniḥi – la sua ardente brillantezza; 

 Da indraḥa – organi di senso e di azione perfettamente funzionanti; 

 Dal sole – la sua capacità di illuminare tutto. 
 

Il pada pāṭha dell'ultima riga viene proposto, in quanto questa parte viene recitata  nel Taittirīya samhitā. I 
cantori esperti possono recitare i pada, krama, jaṭā et ghana pāṭhas di questa particolare riga. 
 

Pada pāṭha pour mayi mēdhām mayi prajām (TS 3, 3, 1 – 7 to 9) 

। �
�% । � ����� 	 । �
�% । �ू"�
�
�%ू-"�� 	 । �
�% । M� 
`; । � �"%9 ।  ����� #� । 
। �
�% । � ����� 	 । �
�% । �ू"�
�
�%ू-"�� 	 । �
�% । KL%9 । K�
L��� 	 ।  ����� #� । 
। �
�% । � ����� 	 । �
�% । �ू"�
�
�%ू-"�� 	 । �
�% । ��� >?9 । ॅ�"%9 ।  ����� #� ॥ 

|  mayi  |  mēdhām  |  mayi  |  prajāmitip’ra-jām  |  mayi  |  ag’ni�i  |  tēja�a  |  dadhātu  |  

|  mayi  |  mēdhām  |  mayi  |  prajāmitip’ra-jām  |  mayi  |  in’dra�a  |  in’driyam  |  dadhātu  |  

|  mayi  |  mēdhām  |  mayi  |  prajāmitip’ra-jām  |  mayi  |  sūr’ya�a  |  bhrāja�a  |  dadhātu  ||  

Nota: Alcuni cantori iniziano con il mantra del taittirīya upaniṣhad “yaśhchhandasāmṛṣhabhō 

viśhvarūpaḥa...”  come śhānti pāṭha e terminano con la hamsa gāyatrī alla fine del mēdhā sūktam. Questi 
non sono presenti prima e dopo il mēdhā sūktam nella versione originale dell’āraṇyaka. 

__________________________ 
(È per noi fondamentale l’accuratezza e la precisione di ogni nostro documento. 
Eventuali suggerimenti, correzioni o commenti saranno trattati con gratitudine, tempestività e rispetto. 
Vogliate inviarli a Maunish Vyas: maunish punto vyas chiocciola gmail punto com) 
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